CURRICULUM VITAE

Name:


Lynne Honan 

Address:

8 Bennabra Place, Frenchs Forest, NSW 2086, Australia
Tel:


+61 (0)2 9452 1174
Fax:


+61 (0)2 8079 0798

Mobile/Cell:

+61 (0)425 324 811 

Email:


lynne@fgiet.com.au
Website:

www.fgiet.com.au (under construction)
Qualifications:

· BA (Double Hons) French & German, Translating & Interpreting, Bradford University, UK

· BA, Italian & Psychology, ANU, Canberra, Australia
· NAATI* Accreditation:

Advanced Professional Translator: French > English; German > English


Professional Translator & Interpreter: French ( English; German ( English

Professional Translator: Italian > English
Membership of Professional Associations:

AUSIT* - Senior Practitioner (AUSIT is a member of FIT/ITF)
Professional Development:
AUSIT workshops, seminars and conferences
Membership of AUSIT e-forums

Finance for Translators Course, CLS, London, UK, January 2009

Key Characteristics:
· Experienced professional Translator 

· Excellent oral and written communication skills

· Experienced editor and proof-reader
· Computer literate:  Windows Vista, CAT tools (Déjà Vu, Trados, Wordfast), Adobe, databases, accounting software, OCR software, etc
· Hardworking, meticulous, organised

· 
Flexible, versatile, eager to take on new challenges

Current Employment:
Freelance Translator (full-time since January 2004, previously part-time in conjunction with other positions) now operating my own business – FGIET Pty Ltd [French, German, Italian to English Translations Pty Ltd.]
Types of translations undertaken in the last 5 years:

1. Legal, financial and commercial translations in French to English, German to English and Italian to 
English.

2. Technical / scientific translations, predominantly French to English and German to English, 
including the following major projects:

· French to English translations in the mining sector (1-2 years) 

· German to English translations in the light rail sector (3 months)
3. Patent translations, French to English and German to English

4. Medical translations, including part of a health book from German to English

5. Personal documents for migration agencies, immigration, etc.

NAATI* Examiner on French, German and English Language Panels:

Responsibilities on an ad hoc basis:

· setting and marking translator and interpreter accreditation examinations

· workshops

Employment History

I have extensive experience in a variety of fields, having worked as a full-time translator in the past for organisations such as:

· Chantiers de l’Atlantique, St Nazaire, France

· C&A Brenninkmeyer, Düsseldorf, Germany

· The Australian Federal Government (all Departments)
I spent 3-4 years as a full-time translator for the Australian government.  During this time, I was also responsible for editing and proofreading translations into English submitted by contract translators, particularly when English was not their mother tongue.
I have worked as a part-time and/or casual lecturer in translating and interpreting at the University of Macquarie and Petersham TAFE, Sydney.  I was Chair of the State Assessment Panel for Translators & Interpreters for the Australian Capital Territory and then a Director of the National Accreditation Authority of Translators & Interpreters (NAATI), appointed by the Australian Federal Government, for a number of years, during which time I was an active member of several expert committees on translating and interpreting accreditation policy.  I am still a member of several NAATI Language Panels.
I have also worked in policy oriented, administrative and managerial positions in both the public and private sectors, including:

· The Australian Federal Department of Immigration and Ethnic Affairs

· AorTech Biomaterials 

· Altium Ltd (international software development company)

These positions provided me with valuable experience in and an in depth understanding of:
· Business Administration

· Finance and Accounting

· Management

· Human Resources

· Quality Systems 

· Policy Making

· International Operations
Rates

Translation: €100/1,000 words or equivalent
Editing/Proofreading: €35/hour or equivalent

(Further details and referees available upon request)

